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כהו אי חיים

אגדה זו אין תרצו אם

ליוםכיבתמוז
במלאותתשעיםשנה

הרצל לפטירתבנימיןזאב

המדעית המזכירות תשובות במסגרת ,)101 )עמי זה מחזור של ב בגיליון
הציונית התנועה של הידועה הסיסמה גם אגב בדרך הוזכרה אגדה, בעניין
התפתחות בדבר היריעה את קצת נרחיב ברשימהזו איןזואגדהיי. תרצו ייאם

סיסמהזו. של נוסחה
של ספרו בתחילת הבא המוטו תרגום הוא זה משפט שם, כבר כאמור
תם6ר שם: ולשונו הגרמנית, בשפה ספריו, ככל שנכתב, אלטנוילנד, הרצל,
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היהודים מדינת את המתאר אוטופי כרומן ייאלטנוילנדיי כתיבת את
שמו את לו קבע אז וכבר ב-9981, עוד הרצל הגה שנה, עשרים בעוד בעתיד,
כתיבת "יאלטנוישוליי. שבפראג- המפורסם הכנסת בית שם את בחקותו
התפרסמו ממנו אחדים )פרקים ב-7091 נדפס והוא שנים כשלוש ארכה הרומן
של ראשיתו אלא הספראינו שבשער המפורסם המוטו וולטי(. לכןביידי קודם
ייאבל הסיום: קטע של כתחילתו הרומן בסוף בא שהמשכו כפול, תנאי משפט
)עלפי ותישאראגדהיי הוא אגדה בזה לכם שסיפרתי מה כל הרי תרצו, לא אם

להלן(. עוד וראה קמחי; דב של תרגומו
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לעברית ספרו בתרגום דחוף צורךחיוני הרצל ראה לאור ספרו צאת עם
עוד ואכן, אירופה. שבמזרח ישראל המוני בפני להביאו מנת על וליידיש
בדפוסייהצפירהיי אלו שפות בשתי לאור ויצא הרומן תורגם שנה באותה
את קנה והוא סוקולוב נחום של מידו בא לעברית התרגום שבוארשה.
ג, שביחזקאל הבבלי המקום משם )השאול ייתלאביביי בשמו כידוע, פרסומו,
עםנוי ישן-ייתליי( -114( אלט של המיזוג את סוקולוב תרגם שבאמצעותו טו(,
ניתרגמה סוקולוב של הזה הראשון בתרגומו "יאביבי(. חדש- )שסת-
ייאם אלא: לנו המוכר זה כולואינו המשפט נוסח אך מסת0ז81(!-ייאגדהיי,

זאתאגדה"י. אין תחפצו

תל.אברב |

הירצל. תיאודור מאת
אםהחפצו
איןזאתאנרה.

העהיקלעברית],ם.

הוצאתהאורגניזציאהציוניתהרוסית.

,הצפירה' בדפום 0 ווארשא,תרס"ב

- הת
.התשק6[.[+פבאס?

והםום 2090 0. *אופוו1,

סוקולוב)נדפסהעודבחייהרצל( שלנחום שערמהדורתהתרגוםהראשונה
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אלטניילאנד

ו ראמאן

הערצל, טהעאדאר פון ך

אויבאיהרווי?ס
איזדאסגיטקייןבבאמעשה,

?
על, ד"ראיס. איבערועצטפון

\ תרם'ב. |ווארשא, ,הצפירה". ודרוק

מאתאיסידארעליאשעוו הראשוןליידיש שערמהדורתהתרגום
המוטו:ייאויבאיהרווילטאיודאסניטקייןבבאמעשהיי

של הנוקבת ביקורתו חמת עליו ניתכה ייאלטנוילנדיי של לפרסומו סמוך
בגנות מלגלג מאמר פרסם אשר הרצל, של והעקבי החריף מתנגדו אחד-העם,
ורק )3091 ינואר של )בייווסחודיי ברוסית תחילה נתפרסם זה מאמר הספר.
לסדר התכוון לא אחד-העם אמנם תרסייג;, כסלו )השלח, בעברית כך אחר
הגרסה פורסמה ולפיכך התעכבה,. לאור ייהשלחיי צאת אולם זה, פרסום
את ועוררה מאוד הרצל את הכעיסה זו ביקורת לעברית(. קודם הרוסית
בשנה והקדים הצעירה הציונית התנועה את שהקיף אלטנוילנדיי ייפולמוס
שולמית של במאמרה בהרחבה כך על )וראה ייפולמוסאוגנדהיי את אחת
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.)53-45 עמי ]תשנייא[, טו הציונות אלטנוילנדיי, אודות על ייהריב לסקוב,
העתיק לא כן ובעשותו הספר, של המוטו את אחד-העם ציטט זה במאמרו
הדברים( כתיבת בשעת לאור יצא טרם שאף )שאפשר סוקולוב של מתרגומו
)על בדותאיי זו אין בכך אתם רוצים ייאם הלשון: בזו בעצמו תרגמו אלא
אחד- כתבי כל =[ קמה עמי תרייף, ברלין שלישית, מהדורה דרכים, פרשת

שיד[(. עמי תשייו, תל-אביב העם,
הנוסת הרצל, בחיי ועוד לאור, הרומן לצאת שסמוך רואים, אנו כן כי הנה

נולד. טרם איןזואגדהיי תרצו ייאם הידוע העברי
פעמיים. עוד לעברית ייאלטנוילנדיי ניתרגם סוקולוב של ייתלאביביי לאחר
שיצא חדשה(יי, עתיקה )אר\ ייאלטניילנד קמחי- דב של תרגומו היא האחת
המוטו נוסח מתקרב כבר זה בתרגום .)4391( תרצייד בשנת בתל-אביב לאור
אין תרצו ייאם אחת: במילה ממנו שונה הוא שעדיין אלא לנו, המוכר זה אל
זה בנוסח מקרא(. )כבלשון זאת אם כי )כבלשוןחז'ייל( זו לא אגדהיי- זאת
שיצא הרצליי, בייןייתיאודור אלכס של ספרוהביוגרפי בתרגום גם קמחי דבק
זאת אין תרצו ייאם תרגם: שם וגם שנה, ובאותה בתל-אביב הוא אף לאור

.)035 עמי שם, )עיין אגדהיי
ומי אגדהיי זו אין תרצו כולייאם בפי השגור הנוסח נתקבל בדיוק מתי
למדוהו שכך היישוביעידו ותיקי אך לגלות. עלהבידי לא כך, שניסחו הראשון
הנוער, ובתנועת הספר בבית ובכתב בשיר בעל"פה, והשמיעוהו שמעוהו וכך
לשולמית )ותודתי באלו כיוצא וכל ובהפגנות באספות-עם ובכינוסים, בעצרות

באר((. נעוריהן מימי עצמן עדות בזה לי שמסרו פרל וליפה לסקוב
שקמחי )בזמן השלושים בשנות ידוע היה כבר זה שנוסח כתובה עדות
הרומןייימות מן בעקיפין לנו באה ייואתי( לשון ונקט ייאלטנוילנדיי את תרגם
.)8391( תרצייח בשנת בתל-אביב לראשונה שנדפס ברקוביץ, שליייד המשיחיי
אנו ובארץ-ישראל,ובו באמריקה השלושים שנות תחילת הוא הרומן של רקעו

הסיסמה: של והמקובל הידוע הנוסח את כאמור, מוצאים,

ישראל בגאולת האמונה את בלבה מחזקים שהיו הדברים שאר בין
היהודים: לעם הרצל של נבואתו דבר את גם שולמית ידעה וארצו,

זואגדהיי. אין תרצו ייאם
כתביי'ידברקוביץ,א,תל-אביבתשיייט,עמישצה

מי נמצא עדיין ישראל, במדינת וכבר החמישים, בשנות זאת, לעומת
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המצוי של מכאני כאימול )ואולי לשון"יזאת'י זה מוטו של בנוסחו שנוקט
הסופר, הרצל רוזנפלד, קרל של בספרו למשל, כך, קמח0. של בתרגומו
)4591( תשיייד בשנת בתל-אביב לאור ויצא טולקס )מגרמנית!(בידייי שתורגם

.)191 עמי שם, )ראה
רק הנה עצמו, ייאלטנוילנדיי בפתיחת המקובל הנוסח להופעת ואשר
המהדורה, בשער כנאמר לאור, שהוצא שניצר, שמואל של המחודש בתרגומו
לציון היהודית והסוכנות ישראל ממשלת של המשותפת הוועדה של בחסותה
הזה המוטו לראשונה מנוסח שם רק תשכייא(, )חיפה הרצל להולדת שנה מאה

זואגדהיי. אין תרצו ייאם דנא: מקדמת אחיזה לה שקנתה בלשון

הידעתו

חלופיות צורות להן יש אוך חשך, ערם, עקם, השמות
של נטייתם ארוך. ואף חשוך ערים, עקום, בשורוק:
חשכים, ערמים, עקמים, הדגושים- דרך על הראשונים
רטביםוכיוייב(, צהבים, שבקבוצהזו: אחיהם )כשאר ארפים
עקומים, השורוק: בקיום החלופיות- הצורות של ונטייתן

ארוכים. ואף חשוכים ערומים,
בספרות היטב ידועה ארוך-ארוכיס- אחרונהזו- צורה
רבים אשכנזים של מצויהבהגייתם והיא המקרא שלאחר

| ארוכיםייואף ‏ חיים לנו יישתתן החודש(: )בברכת בתפילתם
בליל הנאמרת המזון לברכת המיוחדת התוספת של בנוסח
שכולו ליום טוב, שכולו ליום הואינחילנו ייהרחמן סדרפסח:

ארוך...יי.
ללשוןהעבריתיט-כ האקדמיה החולם,זיכרונות כללי ]וראה

].82-92 א,עמי לעםמג)תשנייב(, )תשלייב-תשלייג(,עמי7,ולשוננו




